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1716 Mai 1., Luzern                                               A

SCHREIBEN VOM [SPAN. AMBASSADOR, LORENZO VERZUSO, MARCHESE DI]
BERETTI-LANDI [AN DEN AMMANN VON STADT UND AMT ZUG, BEAT
JAKOB II. ZURLAUBEN]1

"J'ay reçeu la lettre que vous vous estes donné la peine de m'ecrire

le 30.e du passé. J'envoye sur le Champ vostre lettre a M. [den
franz. Chargé d'affaires bei den eidg. Orten, Laurent-Corentin] de
la Martiniere dont auparavant J'en ay fait la lecture. Jl est vray
qu'a Ury, Jl y avoit [bei dessen Landammann und Landrat] les dispo-

sition [bezüglich des von Venedig begehrten Aufbruchs]2 que vous me
mandez Mais la Conclusion doivant[!] estre faitte au Parlement [d.h.
an der Landsgemeinde] de Dimanche [den 3. Mai], le temps ne sert pas
pour en Scavoir le Succez.
fiez vous a ma prediction; On [gemeint Bürgermeister bzw. Schult-
heiss und Rat] fera des grimaces a Zurich, et a Berne sur la Media-
tion du Roy [von England] Georges [I. Ludwig, dieser wünschte eine
baldige Beilegung des Streites zwischen Zürich und Bern einer- und
dem Abt von St. Gallen, Leodegar Bürgisser, anderseits und damit ei-
ne Verbesserung der seit dem Villmergerkrieg vom Jahre 1712 gespann-

ten Beziehungen zwischen den neugl. Orten und Kaiser Karl VI.]3,
mais tout aboutira a rien, lorsqu'jl sera question de se Determi-
ner.
J'attendray pour Dimanche la reponse de M. [le Capitaine] Müller

[von Zug, dieser hatte gegenüber Beretti-Landi Schulden]4: rien ne
presse.

Mess.rs [Schultheiss und Rat] de Lucerne [der Vorort der kath. Orte]
ont repondu a [Bürgermeister und Rat] de Zurich [dem Vorort der

eidg. Orte] au Sujet de la lettre5 du[dit] Roy Georges, qu'jls ne
voient pas d'estre dans le Cas, que le Pretendant [James III] vienne
en Suisse; que s'jl passast casuellement, ce Seroit Jncognito, et
sans que personne le püt connoistre, et par cet Jbis, Redibis Jls

ont evité de dire ni Ouy, ni Non. Voila ce que m'a dit M.r l'Under-
sc[h]r[e]iber [von Luzern, Jost Franz Alois Michael Rudolf] Mhor
[=Mohr], qui a formé la lettre. Si vous en voulez une Copie, Je ta-
cheray de l'avoir, et Je vous la remettray. Je Suis avec une par-
faitte obligation ...".

"du Comte [richtig: Marchese] de Beretti Amb. d'Espagne à Mr Landam-

me Zurlauben 1716"

1) Die Erschliessung des Absenders erfolgte anhand der Dorsualnotiz.



2 ) s . Zurlaubiana AH 28/20 sowie AH 65/183
3) s . EA VII 1, 104 a sowie Zurlaubiana AH 29/16
4) s . ebenda AH 22/97 und AH 28/20 , 38 und 140
5 ) s . ebenda AH 92/126 letzter Abschnitt

Original . Dorsualnotiz von Abbe Beat Jakob Anton Zurlauben
AH 141 , 122 - 123 - Blatt 123 r  leer
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